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Tpaschopmarrii cyyacHOro oCBITHBOTO POCTOPY, 3yMOBJIEH] K TI0OATbHIME
cBiToBUMH TIporiecamu (maneMist, Bukinkana COVID-19), tak i mopismu B YkpaiHi,
TOB'SI3aHUMY 3 BIilTHOIO, CIPIYUHUIN CYTTEBI 3MIHM B METOAMYHMX MiAXOAAX /10
BUKJIQ/[AHHS PI3HUX UCIUILTIH, aKIEHTYBABIIN Ha AUCTAHIIHHIN (hopMi HaBYaHHA
Ta TOMYyKax AUAAKTMYHUX PillleHb MO0 ii BAOCKOHAJEHHs W 3abe3nedeHHst
eeKTHBHOCTI OCBITHBOTO MPOIIECY.

Knacwyna [upakTHIHa CTpaTeTiss BUIOI TIKOJIM BiKe He 3aJ0BOJLHSIE
notpebu i 3anmnTH CyyacHOi MOJOJI, SKa B yMOBAaX OHJAiH-HaBYaHHS MOTPeOye
MePCOHAJIIB0BAHOTO MiIXOAY 3 BUKOPUCTAHHSAM TaKUX i1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH
HaBYaHHS, SKi J0IIOMAraloThb akTUBi3yBaTU Mi3HABAJIbHY [is/IbHICTD, IiABUIIYIOTH
3aIliKaBJEHICTb Yy HaBYaHHI I JI03BOJIAIOTH peasi3yBaTH TBOPYMH MiAXiA 10
BUKOHAHHS PI3HUX BUIB HABYATBHUX 3aBJlaHb. 1puBAJe OHJIANH-HABYAHHSI
JI03BOJIAJIO OCBITSIHAM JIITH BMCHOBKY, 1[0 CyYacHa TapajiurMa OCBITH B3araji i
BUIIOT 30KpeMa Mae 6a3yBaTHCs Ha IPUHIIIITAX IHAMBIKyasizaiii ta andepenmiarii, a
KO’KeH YYaCHWUK OCBITHBOI B3aEMOIii TOTPeGYE TIEPCOHATBHOT YBarH it TICHXOIOTITHOT
T TPUMKH.

B ymoBax mucranuifinoro HaB4aHHS TPaHCHOPMYIOTBCS ¥ OCBITHI MPOTPaMu,
IO CTAOTh OIMBIT ParMaTHYHNMK, HaGyBalOTh aalTOBAHOCTI /IO COIialbHO-
€KOHOMIYHMX 1 ITOJIITHYHMX YMOB COLIOKYJIBTYPHOTO CEPeIOBUIIQ, SIKe HA/I3BUYAiiHO
MIBU/IKO 3MIHIOETBCS TA BUCYBAE HOBI BUMOTH JI0 HABYAHHS ¥ OpraHisailii 0CBiTHbOTO
IpoIecy. 3a TAKUX YMOB OCBITSIHU MAIOTh HE JIHIIE CIPUSITH BCeGIYHOMY PO3BUTKY
0cobUCTOCTI, aje i CHIpsSMOBYBAaTH CBOI 3YCHJIISA, KOHIEHTPYBATH yBary Ha
COIIaJIbHOMY CTAHOBJIEHH] 3/00yBauiB OCBITH, KOMILJIEKCHOMY BUXOBAHHI JIOJCHKOI
rigHoCTi Ta JM0OPOYECHOCTI, CTBOPIOBATH YMOBM JJIsi TBOPYOi camopeasizaiii i
CaMOBUPAKEHHS.

HoBa ocBiTHS apagurMa, ska CKJIAIAETbCsl B CYYACHOMY COLLIOKYJIBTYPHOMY
TIPOCTOPi, BIMAra€ Bijl BUKJaaua 3aCTOCYBAHHA HOBUX AMAAKTHYHUX TTiIXOIB Ta
IHTEPAKTMBHUX METOAIB HABYAHHS, IO AOMOMOKYTh CTYAEHTaM 3100yBaTH HOBI
3HAHHS, TPYHTYIOYUCh HAa KPEATUBHOCTI, TBOPYOMY TI/IXi[l 10 BUKOHAHHS IPOEKTHUX
3aBJIaHb, Yepe3 3ATyIEHHS /0 TiTOBUX irop i iHIMIX iHHOBAIITHIX (hopM OpraHisartii
OCBITHBOTO TIPOTIECY.

Jlucraniiiiia ocBiTa aKTyaxidyBaja TaKOX HEOOXiAHICTH iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaIlii, 10 CIPUYMHUIO 3POCTAHHS yBaru /10 BUBYEHHS iHO3eMHUX MOB,
HacaMmIepesl aHIJHCbKOI YKPAiHCOKUMH  CTYZleHTaMH Ta YKPAiHCbKOI MOBU
IHO3eMIIAMH, SIKi HABYAIOTHCS B YKPAIHCBKUX 3aKJajlaX BUINOI OCBITH. [HIITOMOBHA
(haxoBa KOMYHiKaIlis cTaTa BXKINBOIO TIePELyMOBOIO YCIITHOCTI SIK Y HABYAHHI, TaK
i B podeciiiniii Ta 0coOUCTICHIN caMopeati3alii, BIAIIOBIAHO, 3p0C/ia 3aLliKaB/IeHICTh
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3100yBaYiB OCBiTH B HAOyTTI IHITOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHTHOCTI,
3MIHWJIMCS TAKOXK 1XHI 3alUTH 11010 OpraHisailii pisHux BuiB 3aH:ATh. Lle, y cBOO
Yepry, 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTH MOAEpHI3aIli AMAAKTHYHUX MaTepiamiB, KOTpi
BUKOPHCTOBYIOTbCS B POOOTI 31 CTy/eHTaMK Ta JONOMAralTh CTPYKTYPYBaTH
i ypI3HOMAHITHUTH TIpOTleC HABYaHHSA IHIIOMOBHOI (aXoBoi KOMYHiKaILii.
Haxssuuaiino BakmBo, w00 Marepiand, migibpani aasg poboTH B OHJIAiiH-
cepeoBHIMi, Gy PI3HOMAHITHUMHU 3 CTPYKTYPOIO Ta JEKCHUHIM HATIOBHEHHSIM,
noromarany popMyBaTH SIK 3arajibHi, Tak i (haxoBi KOMIIETEHIIil, peani3oByBaTu
TPOTPaMHi Pe3yJILTaTH HaBYaHHS.

Ha wnaumty aymKky, BasKJIMBUM MOTHBAIIHHUM UYMHHUKOM YIOCKOHAJIEHHS
KOMYHIKAIliiHIX HABMYOK 1HO3EMHOIO MOBOIO € po0oTa 3 aBTEHTHYHUMHE Bifjeo-
Ta ayjgioMarepiajamu, a came 3 YPUBKaMM pajiio- W Tesernepenay, XyIOXKHiX,
TOKYMEHTATbHNX (DITBMIB Ta iIHTEPAKTHBHUMHE pecypcamn [HTepHeTY, SKi, 3aBIIKN
CBOIll JI06AIBHOCTI, CTBOPIOKOTh YYACHUKAM OCBITHBOTO IPOILECY YMOBH JIIst
Ge3MmepenKoHOT0 OTPUMAHHST iH(GOPMATIii 3 PI3HUX KEPET CYIacHOTO CBITY.

Buxopucranusg kpaiHo3HaBUMX MatepiajiB, MOJOJIKHUX HOBUH, CTaTeil Ipo
IiKaBi T0/1ii Ta BiIOMUX JIIOJIEll He TIJIbKM CIIOHYKAE CTY/IEHTIB JI0 CIIIIKYBaHHS, ajie
i YMOKJIMBIIOE BUPINIEHHS BAKJIMBUX NAUIAKTUYHUX 3aBIAHb i3 (GOPMyBaHHS i
VIOCKOHAJIEHHS HABUYOK 3 YCIX BU/IIB MOBJICHHEBOI SBHOCTI — YNTAHHS, TTNCHMA,
ay/l0BaHHs, TOBOPIHHs, 3a0€311eUye PO3MIMPEHHsT CIOBHIKOBOTO 3a1acy JEKCHKO0
mpoceciitHoro CupsMyBaHHs.

CyuacHuii OCBITHIi TIPOCTIp ITPONOHYE BUKJIAIaueBi PI3HOMAHITHI IHTEePAKTUBHI
pecypen, gKi MOKHA BUKOPMCTOBYBATH IMiJI Yac AMCTaHIINHOTO HaBuaHH:. [Ipo
AKTYaJIbHICTb IX BUKOPHCTaHHS Y (hOpMyBaHHi iHIMOMOBHOI (haxoBOi KOMYHiKaIlii
CBITYUTH Te, TITO T[€ TUTAHHS 3HAHTITO BUCBITIEHHS B 6araTh0X HAYKOBIX PO3BI/IKAX,
30kpema B poborax I. Kocrerko, O. JIutenrosoi, M. Mscrkosebkoi, T. Oryperko
Ta iH.

[HTepHET K robasbHa CHCTEMA Ha/lae I0CTYI 10 iH(opMaIliiHIX pecypeiB Ta
TIOMIYKOBUX CHCTEM, IO J03BOJIAIOTH Yepe3 eIeKTPOHHY TOIITY, BileoKOH(EePeHLii,
JOBI/IKOBI CIy’KOM Ta KaTaJOTH BYNTH CTY/IEHTIB YCHOTO Ta MMCEMHOTO MOBJIEHHST,
VAOCKOHAQIIOBATH HABUYKM YNTAHHS I ayAlloBaHHS, JOLUIBHO iHTErpyloun ix y
Ipolec OHJIaliH-HaByanns. 1le Baxk/MBui, ane ZOIOMIKHUI TexHIUHMI 3aci0, SKuii
€ 6a30BMM TIO/I0 MOTETIOBAHHS CUTYAIIH A7 3IHCHEHHS KOMYHIKAIii 1HO3eMHOT0
MOBOIO 32 TEMATHKOK MaiiGyTHBOI IpodeciitHoi misbHOCTI cTyIeHTiB. MeToko iioro
3aCTOCYBAHHA € (POPMYBAHHS iHIIOMOBHOI (hax0BOi KOMYHIKATHBHOI KOMTIETEHTIil
Mail6yTHIX (paxiBILiB 11/l Yac BUBYECHHS iHO3eMHOI MOBH TPOMECIHHOTO CIIPSIMYBaHHT,
ab0o yKpaiHCbKOI MOBM SIK iHO3eMHOI, mMOOyI0Ba IICHOI CHCTEMHU JHHTBICTHYHOI
MITOTOBKY B HEMOBHUX 3aKJI1a/[aX BUIIOI OCBITH.

[1ikaByM TIPUKITATOM 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTHBHIX MPAKTHK T[T 4ac poOOTH 3
iHTEpHET-pecypcaMu Ha 3aHATTSX 3 iHO3eMHOI MOBU MPOQECIHOr0 CIpsMyBaHHS
€ CTBOPEHHS CIIIBHO 31 CTYAEHTaMH CTieriaabHOCT] «/RypHamicTika» BipTyaabHOl
pomkn Padlet gk arenmuii ocraHHIX HOBHH, e CTYIEHTH BHCTYNAKOTh Yy pOJi
pernoptepis. OCHOBHIM 3aBIaHHIM MaiGy THIX JKYPHATICTIB € BUCBITIEHHS OCTAHHIX
HaliBaKIMBIIIMX HOBUH, 3HaiileHux Ha BeOCTOpIHKAX Ta MefiacaiiTaX BiIOMEX
anraomoHuX Brzanb: The Washington Post (http://www.washingtonpost.com/);
The New York Times (http://www.nytimes.com/); BBC World Service (http://
www.bbc.co.uk /worldservice); ABC News (http://www.abcnews.go.com/index.
html); CNN World News (http://cnn.com/WORLD) Touo.
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CTpykTypa 3ampOoIOHOBAHWX AHIVIOMOBHUX €JeKTPOHHUX BHUIAHb 3pydHA
TSl BUKOPMCTAHHS B OCBITHBOMY TIPOIIECI, OCKIIBKM B 0araThOX 3 HUX Marepiajin
kracuikyoThes 3a Temamu it konrunenTamu. Tak, The New York Times npornorye
CBOIM YKMTaYaM HaBYAJIbHY BEPCII0 TAseTH, 0 MICTUTD AMAAKTHYHI po3poOku. Ha
caitti BBC World Service crtyzmentn He TLIbKM OTPEMYIOTH TOCTYT 0 aKTYaTbHUX
HOBUH, aJie il MOJKYTh IIPOCJIyXOBYBatH cTarti B peskumi “Learning English” na pisHi,
SKUH BI/ITIOBI/Ia€ IXHIM MOKJIUBOCTSIM Y CIIPUIAHATTI iHdopMarii Ha cayX. [Toctynose
[IJIBUIIEHHS MIBUAKOCTI Bi/ITBOPEHHS TEKCTYy PO3BMBAE HABUYKHM ay/ilOBaHH,
AKI TOTIM 3aKpIIUIIOIOTECS Yepe3 PO3BUTOK HABMYOK YNTaHHSA (PO3YMIHHA) Ta
rosopinnst (auckycis). CNN World News nazae goctyn He Jmiie 1o ayjio-, ane i
710 Bimeocynposoy. OcraHHiM yacoM Ha Garathox caiitax GyJ0o CTBOPEHO KiMHATH
“Chat” st criiIkyBaHHS MisK YMTaqaMH, JIe CTYACHTH MOXKYTh PO3BUBATH HABHUKH
[MCchbMa, OOMIHIOIOYICh CBOIMM JIyMKAMU 3 IHIMMME 4nTadamu/ciayxadamun Web-
Buzatb. [Ipamionyn 3 peajlbHUMU BUJAHHIMU Yepe3 iHTepHeT-pecypcu, MaiibyTHi
JKypHamicTn (hopMyIOTh HaBUUKKM 00'€MHOTO YMTaHHS, IHTEpIpeTallii mpounTaHoi
a6o npocsryxaHoi iHopMarlii, Iz yac CHiJIKyBaHHS Y IPYIi HABYAIOTHCS IIAHYBaTH
CBOE BUCJOBJIEHHS, INCKYTYBATH, POOUTH 00T PYHTOBaH] BHCHOBKIL.

Ortske, MOZIETIOBAHHSA PealbHOI KOMYHIKAaTHBHOI CHTYAIlil iHO3eMHOIO MOBOIO
i3 3aCTOCYBAaHHSAM IHTEPAKTUBHUX PECYPCiB MA€ CyTTEBUU BIUIMB Ha (HOPMYBAHHSI
IHITOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI ~KOMIIETEHI[li MailOyTHiX (axiBIiB, aKTUBI3y€E
PO3YMOBY JisiIbHICTB 3100yBaviB BUIOI OCBITH, TOIIOMATAE MOC/IOBHO BUPIIITyBaTH
KOMYHIKaTHBHI 3aBJaHHs, TIPAITOIOYN €IMHNM KoJleKTHBOM. [le cripuse noponannio
KOMYHIKaTHBHUX Oap’epiB, PO3MIMPIOE MOXKIMBOCTI IHIOMOBHOI TPAaKTHKH B
OCBITHBOMY IIpoLieci, 3a0e31edye SKicTb IPoQeciitHol MiArOTOBKY B 3aK/Iaax BHILOI
OCBITHL.

H. bess
NMPOBJIEMA HEMEPEKJIAQHOCTI B TEPMEHEBTULI MEPEKJ1IALQY

N. Beuz
THE PROBLEM OF NON-TRASLATABILITY INHERMENEUTICS OF TRANSLATION

The problem of non-translatability of translation is an epicenter of translation
problems where many aspects of the meanings’ inconsistency of the vital worlds, the
historical and cultural experience, stylistic features and other things are intertwined.
In fact, there is no such researcher of the problems of translation that would not
touch upon this issue. Untranslatable segments of the text or context are many
idioms, cultural situations like translator’s contexts, the author’s life world, the
interpreter’s unconscious and much more. We will consider only some aspects of non-
translatability, directly related to the topic under discussion and in particular to the
translation of philosophical texts.

The most famous work on the problem of non-translatability in the philosopher’s
literature is the article by a Spanish philosopher Ortega y Gasset “Poverty and
brilliance of translation”. The philosophical text according to Ortega y Gasset cannot
be translated because of the special significance of the meanings of the “pledges”
in the original. Therefore, the aim of philosophical education includes a system of
language training and the work optimization with philosophical texts without an
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